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Богатство синонимов, возможность их разнообразного стилистического 

использования обязывает каждого говорящего или пишущего особенно 

продуманно относится к выбору слов, т.к. это соответствует целям и задачам 

точно передать свою мысль [1, с. 9]. 

Большие возможности синонимов в достижении  точности, уместности, 

богатства и выразительности речи обусловливают тот факт, что 

«использование синонимов в устной и письменной речи для каждого 

говорящего является показателем владения языком на высоком уровне» 

[2].  

Русский и узбекский языки структурно, существенно различаются на 

всех уровнях, вплоть до типа номинации вследствие своей принадлежности к 

разным языковым семьям. Так как трудности при изучении синонимичной 

лексики связаны с точной дифференциацией синонимов. Поскольку речь идет 



о лексическом уровне языка, первостепенное значение имеет семантика [3, С. 

71–74]. 

Поэтому передача и использование русских слов синонимов студентами 

узбеками имеет ряд затруднений, т.к. каждый член синонимического ряда не 

может всегда соответствовать узбекскому эквиваленту. Например: слово 

счастье как лексема может иметь такие синонимы как блаженство, удача, 

судьба, везение, фарт (прост.), доля (народно-поэт.), успех (как счастливый 

исход). В то же время само слово судьба может иметь такие синонимы, как рок 

(высок.), фортуна (книж.), судьбина (уст. и народно-поэт.) отсюда и 

словосочетание колесо фортуны (или счастья). В узбекском языке слово 

счастье передаётся как бахт, иқбол, толе, саодат. В качестве словарной статьи 

это выглядит так: счастье - бахт, удача - толе, омад, судьба - тақдир, 

блаженство-саодат, «колесо фортуны» как фразеологизм передаётся 

узбекским эквивалентом бахтқуши или омадқуши. 

Как видно из вышеприведённого примера, что каждый член 

синонимического ряда не может всегда соответствовать узбекскому 

эквиваленту и поэтому значение слова можно передать не только путём 

перевода, но и описанием русских синонимов на узбекском языке49. 

Знание синонимов, структуры и состава синонимических рядов 

предопределяет умение правильно использовать синонимы в речи. Так как  

абсолютных синонимов в языке очень немного, и в большинстве случаев перед 

студентом стоит нелегкая задача выбора точного по семантике, стилистически 

уместного синонима без допущения нарушения при этом и норм лексической 

сочетаемости. 

Синонимы в устах хорошо владеющего речью - это средство избежать 

однообразия, повторов, сделать речь ярче и устранить тавтологию. 

«Мне это отделение известно: Там кому попало выдают паспорта 

А я б, например, не выдал такому, как вы!...  Глянул бы только раз в лицо 

и моментально отказал бы!” (Мастер и Маргарита).  

Менга  таниш  бўлим! У ерда итгаям - битгаям паспорт бераверишади! 

Лекин мен  масалан, сизга бермасдим! Башарангизга бир қарадиму, дархол рад 

этардим!» (Уста ва Маргарита). 

                                                             
49 УМАРОВ, А. (2022). ПРИНЦИПЫ ОРГАНИЗАЦИИ ЗАРУБЕЖНОЙ СИСТЕМЫ ТЕСТИРОВАНИЯ ПО 

ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ И ЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В МЕТОДИКЕ РКИ. Евразийский журнал 

академических исследований, 2(12), 455-458. 



Как видим, здесь использованы выражения, где ярко выражена их 

стилистическая окраска, где в оригинале – «кому попало» - «итгаям – 

битгаям». (буквально: «и собаке и кошке»). Замена слова «лицо» - на 

«башара».  Лицо - это слово нейтральное, ему соответствует узбекское слово 

«юз», «афт». Но слово «башара», имеющее отрицательную стилистическую 

окраску, соответствующее русской «морде», как нельзя верно передаёт мысли 

и чувства автора50. 

Поэтому практическое владение неродным языком есть прежде всего 

овладение устной и письменной речью на этом языке. В связи с этим на 

сегодняшний день важный научно-теоретический и практический интерес 

представляет решение задачи обучения школьников и студентов устной 

деловой речи на русском языке. Для выполнения этой задачи в работе надо 

использовать словари синонимов. Работа с двуязычными синонимическими 

словарями даёт возможность студентам сравнивать лексические системы 

русского и узбекского языков и вытекающие отсюда семантические сходства 

и различия в системе синонимических отношений в этих языках. 

Материал лексических синонимов позволяет актуализировать не только 

коммуникативные, но и мыслительные, механизмы развития речи 

обучающихся. Дидактический потенциал синонимической лексики в 

обогащении словарного запаса, формировании навыка вариативного 

выражения мысли и развитии языкового сознания в целом должен получать 

достойную реализацию на занятиях по русскому языку как иностранному. 
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